
	СКАЖИ, КОГДА ОСТАНОВИТЬСЯ (КНИГА №7 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ ОБ ЭЛИСОН ПЕЙН)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ ОБ ЭЛИСОН ПЕЙН

	БЛЕЙК ПИРС

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТА

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Два года назад

	 

	Джессика Чен обожала, как утренний ветер играет в волосах, когда она бежит на рассвете. Волосы были туго стянуты в хвост, на лбу — повязка, чтобы пот не заливал глаза, но всё равно она то и дело ощущала прохладные струйки воздуха, особенно когда прибавляла скорость, а потом сбавляла, переходя на более лёгкий темп.

	Все её чувства обострялись, пока она пробегала по городу Сома. Каждый удар стопы о твёрдую или мягкую землю отзывался волной в мышцах, и она ощущала жжение — как в ногах выгорает молочная кислота. Эта боль была как подпитка. Она напоминала, что тело работает, а тупая ноющая тяжесть подталкивала не останавливаться и давить дальше.

	А ещё были звуки раннего утра. Чуть за шесть; на улицах уже появлялись люди, но их было немного. Те редкие, кто встречался, чаще ехали в машинах — Джессика готова была поспорить, что большинство направлялись на работу. Проносясь мимо деревьев, особенно в зелёных уголках, она порой слышала, как птица выводит утреннюю песню.

	Поднимающееся солнце согревало кожу, превращая прохладный час в приятный. Джессика не могла сказать наверняка, пахнет ли воздух свежестью, пока на бегу жадно втягивала его полной грудью, но машин вокруг было ещё мало, и она предполагала, что дышится легче, чем обычно. Отчасти потому она и выходила так рано: из-за этого — и из-за пустых улиц.

	Больше всего ей нравилось бегать по зелёным зонам, но между ними тянулись дороги и тротуары, и выйди она на час позже — пришлось бы лавировать в толпе.

	Впереди навстречу показался бегун. На нём была простая чёрная футболка и серые шорты. У бегунов своё сообщество, и между ними словно автоматически возникает родство.

	Джессика улыбнулась и, пробегая мимо, подняла руку в приветствии.

	— Доброе утро, — сказал он, когда они поравнялись.

	Ещё некоторое время после встречи Джессика бежала с улыбкой. Остальной день мог и не принести ей радости, но пробежка приносила — и эйфория от неё держалась до самого вечера, подхватывая и поддерживая её ещё долго.

	Она свернула направо у кирпичного здания и побежала дальше по улице в сторону парка «Золотые Ворота». Вдали виднелся мост, возвышаясь над городом, — золотой страж.

	Джессика смотрела на мост на бегу, почти не следя за ногами. И не нужно было: девять месяцев подряд она каждое утро бегала одним и тем же маршрутом. Каждый шаг был знакомым, даже на бетонной полосе тротуара.

	А потом — зелень парка, где её пробежка начиналась по-настоящему. Это была середина маршрута, но стоило ей войти в длинный парк, как всё менялось. Ветер чуть сильнее трепал волосы, солнце казалось теплее, а воздух — свежее.

	Это было прекрасно. Быть окружённой деревьями, кустами и травой. Она сошла с мощёной дорожки на газон, и мышцы будто вздохнули, радуясь более мягкой опоре под ногами. Джессика потянулась к поясу за одной из маленьких бутылочек с водой и, замедлившись, сделала несколько глотков. Она убрала бутылочку обратно — и тут что-то неприятно кольнуло у неё по затылку.

	Джессика оглянулась через плечо и увидела, что вокруг — ни души. Обычно одиночество в городе приятно щекотало нервы: можно быть самой по себе, свободной делать что угодно. Но теперь, при этом странном, зудящем ощущении, стало не по себе.

	Она потерла шею сзади, надеясь приглушить то чувство, что в нее прокралось, — и получилось. Волоски улеглись, а вместе с ними рассеялось и беспокойство.

	Джессика глубоко вдохнула на бегу и снова улыбнулась.

	Улыбка продержалась недолго. Она не успела далеко уйти, как услышала за спиной на дорожке знакомый звук шагов. Обычно она бы не обратила внимания — еще один бегун вышел на утреннюю пробежку, — но волоски на шее снова встали дыбом.

	Она оглянулась через плечо — и догадка подтвердилась. В девяти метрах позади, труся в том же темпе, бежал еще один человек.

	На миг ее охватило облегчение. Но оно быстро сменилось растерянностью, когда она вспомнила образ мужчины за спиной, пойманный краем взгляда.

	Он бежал ровно, без спешки, и ничем не выделялся. На нем была черная футболка и серые шорты.

	Волоски на затылке снова поднялись. Теперь она поняла: это тот самый мужчина, которого она раньше обогнала. Тогда он бежал навстречу, в противоположную сторону, а теперь оказался у нее за спиной.

	Может, это его маршрут, и он просто бегает быстрее меня.

	Джессика свернула вправо, отклоняясь от привычного пути. Она бросила взгляд в сторону перед тем, как добежать до кустов, и заметила его на том же расстоянии, что и прежде.

	Он не приближается. Просто вышел побегать.

	Джессика выдержала секунд двадцать, прежде чем снова оглянуться. Мужчины позади уже не было.

	Она снова с облегчением выдохнула и, продолжая бежать, улыбнулась. Она правильно делала, что была настороже, бегая одна в такую рань.

	Мир вновь встал на свои места, и она прибавила темп, пробегая через парк, глядя вперед и выхватывая сквозь деревья силуэт моста «Золотые Ворота». Нет лучшего способа начать день.

	И тут справа мелькнуло черно-белое пятно.

	Джессика обернулась и увидела, как мужчина выходит из-за деревьев. Она так опешила, что не смогла вымолвить ни слова, и, поворачиваясь к нему, споткнулась — от инерции бега ее едва не бросило на бок. Она инстинктивно сбавила ход, но, заметив выражение его лица, умоляла свое тело бежать.

	Тело послушалось. Она застучала подошвами по асфальту, рванув прочь от мужчины, который явно следил за ней.

	Она успела сделать два шага.

	Его рука вцепилась ей в плечо, как коготь. Ее резко дернули назад, и когда она наконец распахнула рот, чтобы закричать, ладонь накрыла его, приглушив зов о помощи.

	Мужчина крепко перехватил ее и потащил назад, пока она била ногами, делая все, чтобы вырваться из его хватки. Он втянул ее вглубь густой рощи.

	Джессику затошнило от того, что она почувствовала его теплое дыхание у своего уха.

	— Не волнуйся, скоро все закончится, — прорычал он.

	Джессика могла лишь жалобно всхлипывать, понимая, что больше никогда не увидит нового дня.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Доктор Элисон Пейн подошла к двери, когда услышала сигнал панели, предупреждавший, что кто-то пришел. Она ждала Дерека и, нажав кнопку на панели, чтобы вывести изображение с камеры, увидела, что это и правда он. Она нажала другую кнопку, открывая защитные ворота, а затем распахнула дверь, чтобы впустить его после того, как он припаркует машину на подъездной дорожке перед домом.

	Она вернулась на кухню включить кофеварку. В ожидании его приезда она заранее налила туда воды и засыпала молотый кофе. Кофеварка загудела, разогреваясь.

	Там был не только кофе — на столе лежали ещё и бейглы, а потом из холодильника к ним добавились контейнеры со сливочным сыром, копчёным лососем и каперсами. Элисон взглянула в сторону набитого чемодана в коридоре. Она не была уверена, что поступает правильно.

	— Доброе утро! — крикнул Дерек, входя.

	— Доброе утро! — отозвалась Элисон и пошла его встречать.

	По пути она откинула назад чёрные волосы и сняла резинку с запястья, перехватив ею волосы и стянув в тугой хвост. У Элисон были пронзительно-зелёные глаза, тонкие брови, спортивная фигура и бледная кожа, которая не загорала на солнце.

	Дерек улыбнулся, увидев её. Она подошла и поцеловала его. В груди легко вспорхнули бабочки. Их роман был совсем новым — младенческим, таким, что со временем должен окрепнуть. Она надеялась, что окрепнет. Элисон понимала: из-за их громких должностей им трудно находить для отношений и время, и силы. И уж точно не помогало то, что она уезжала как раз в тот момент, когда они сошлись.

	В то утро на Дереке не было его фирменного мятого костюма. Лучше всего его можно было описать словом «бывалый». Вечная щетина, крепкая линия челюсти и кривизна носа — след от перелома после драки. Он совсем не походил на типичного агента Калифорнийского бюро расследований, и это недооценивание часто играло ему на руку.

	— Проходи, налей себе кофе, — сказала Элисон.

	Она улыбалась, ведя Дерека на кухню. Предыдущее дело, над которым они работали вместе, было изматывающим, а ей самой вот-вот предстояла одиночная командировка на другой конец страны; но сейчас она чувствовала спокойствие. Дерек зашёл позавтракать — и Элисон могла расслабиться перед тем, как ехать в аэропорт.

	— Пахнет потрясающе, — сказал Дерек, следуя за ней. — Нет ничего лучше запаха свежего кофе. Сколько у нас времени?

	— Час, — ответила Элисон. — Я заказала машину до аэропорта.

	— Я бы мог тебя отвезти, — сказал Дерек. — Мне бы это совсем не составило труда.

	— Я знаю, но тебе нужно на работу, и я не хотела тебя напрягать. Они оплачивают всё, так что грех не воспользоваться.

	— Всё равно как-то странно, — признался Дерек, усаживаясь на один из высоких табуретов у стойки. — Хотел бы я поехать с тобой.

	— Ты нужен здесь. — Элисон достала из шкафчика две кружки, налила кофе из кофейника и поставила на стойку. Потом кивнула на бейглы и добавки. — Угощайся.

	Дерек тут же принялся за еду: намазал бейгл сливочным сыром и положил сверху лосося. Каперсы на бейгл он не добавил, но один всё же взял двумя пальцами и отправил в рот.

	— Это не странно? — спросила Элисон. — В смысле, меня самолётом отправляют через всю страну, чтобы я дала оценку какому-то типу, который избил свою девушку.

	— Не какому-то, — заметил Дерек. — Хартвеллы — одна из самых богатых и влиятельных семей Нью-Йорка.

	— Ты их знаешь? — Элисон сделала глоток кофе.

	— Нет, пока не навёл о них справки. Я хотел понимать, с кем ты имеешь дело.

	— Я тоже навела справки, — сказала Элисон. — И всё равно не понимаю, зачем я это делаю. Работы и здесь полно, но что-то тянет меня лететь через всю страну. О чём я вообще думаю? Я не хочу расставаться с тобой.

	— Я знаю. Но, по-моему, тебе это нужно. — Дерек взял ещё один каперс и закинул в рот. — Я тоже об этом думал. Да, ты нужна здесь — и для составления психологических профилей преступников для Калифорнийского бюро расследований, и мне хочется чаще тебя видеть, — но тебе нужна передышка. Ты работаешь много, порой слишком много, а последние пару лет были чем угодно, только не отдыхом. Тебе это нужно. Почти как отпуск.

	Элисон тихо хмыкнула.

	— Ну да, только я одна способна взять отпуск, консультируя дело о нападении.

	— По сравнению с охотой на серийных убийц это будет прогулка.

	Элисон задумалась. Если семья Хартвелл готова оплатить ей перелёт через всю страну ради консультации, значит, дело будет совсем не из лёгких. По собственным сведениям она знала: они богаты и влиятельны — из тех, кто ошибок не прощает.

	Разве что когда дело касается кого-то из своих. Они готовы пригласить меня как консультанта, и я подозреваю, что не затем, чтобы я помогла посадить Хартвелла.

	— Это правда то, чем я хочу заниматься? — спросила Элисон. — Я и правда делаю это потому, что мне нужно немного отвлечься? Или потому, что деньги хорошие?

	— А почему не и то и другое? — спросил Дерек. — Я понимаю, о чём ты думаешь. Они платят тебе, но вполне могут не принять твою оценку. Ты сталкивалась с куда худшим, чем богатая семья. Используй шанс съездить в Нью-Йорк — только не смей бояться говорить им правду. Это всегда было одной из твоих сильных сторон. Поезжай и скажи им всё как есть — и не позволяй им вытирать об тебя ноги.

	Элисон кивнула и натянуто улыбнулась. Своё экспертное мнение высказывать она не боялась, но в этом деле было что-то не так. Может, дело в поездке в другой город или в том, что рядом не будет Дерека. За последние два года они вместе вели множество дел. А это станет её первым по-настоящему одиночным выездом за долгое время. И где-то на задворках сознания шевелилась мысль: такие богачи, как Хартвеллы, часто откупаются от неприятностей.

	— Сейчас тебе не нужно об этом думать, — сказал Дерек. Он наклонился к сумке и достал папку, положив её на стойку между ними. — Я знаю, что это наша последняя встреча на какое-то время, но, по-моему, ты должна это увидеть.

	— Ты нашёл ещё одно? — спросила Элисон.

	Дерек кивнул.

	— Сходство этого случая с делом твоей сестры слишком очевидно, чтобы его игнорировать.

	— Дай посмотреть. — Элисон внутренне приготовилась.

	Её сестру, Эмму, убили двадцать два года назад: оставили в парке, когда она бежала домой после тренировки по плаванию. Эмму задушили — на голову ей надели пакет из винила — а потом переодели в купальник и уложили под дождём так, будто она плывёт.

	Дерек уже нашёл похожие убийства: в Сан-Франциско семнадцать лет назад и в Уолнат-Крике двенадцать и семь лет назад, — и это наводило на мысль о закономерности: убийца выбирался из тени каждые пять лет. Никак нельзя было надёжно связать эти убийства — разве что промежутками (раз в пять лет), причиной смерти (удушение), портретом жертвы (молодые женщины, которые бегали или были известны как любительницы пробежек), и тем, что никого так и не поймали.

	Элисон снова и снова просматривала материалы, которые Дерек успел собрать, но в них не было ничего, что подсказало бы, кто убил её сестру и почему.

	Дерек открыл папку и придвинул к Элисон фотографии с места преступления.

	— Джессика Чен, — сказал Дерек. — Двадцать три года. Рано утром вышла на пробежку в Соме, там, за водой, и на неё напали — задушили. Тело нашли вскоре после этого. Никого так и не привлекли к ответственности за её убийство.

	Элисон смотрела на снимки; чувства притупились от жестокости после сотен фотографий с мест преступлений и десятков мест, которые она видела своими глазами. Она перелистывала кадры — в том числе крупные планы шеи жертвы.

	— Нет, я это помню, — сказала Элисон. — Это было два года назад, верно?

	— По срокам подходит, — ответил Дерек.

	— Это же Душитель из залива, — сказала Элисон. — Так его тогда прозвали. У него было несколько жертв, но его так и не поймали.

	— Да, тогда считали именно так, но я внимательно изучил дело. Душитель из Залива действовал несколько месяцев и душил своих жертв — отсюда и прозвище. Джессика Чен — единственная, кого убили во время пробежки. Остальные утром шли на работу или куда-то ехали, но ни один из них не был бегуном. И я задумался. Если убийца твоей сестры снова всплыл, чтобы убивать молодых бегуний, какое прикрытие может быть лучше, чем делать это в то время, когда охотятся за другим серийным убийцей? Он появляется, убивает Джессику Чен — и никому даже в голову не приходит искать его. Ненавижу это говорить, но это идеальное преступление.

	— Ты уверена, что не зациклилась на этом только потому, что по времени сходится? — спросила Элисон.

	Дерек кивнул.

	— Может быть. Меня это и зацепило, когда я просматривал старые нераскрытые убийства, совпадающие с профилем убийцы твоей сестры, но чем глубже копаю, тем больше всё сходится. — Он поднял руки. — Я понимаю, что могу слепо бросаться в омут, но мы говорим о человеке, который раз в пять лет всплывает, убивает кого-то и снова исчезает. Он умён.

	— Если мы правы, — сказала Элисон, — мы можем подогнать факты, но это не единственный взгляд на эти дела. Они с тем же успехом могут быть несвязанными случаями. Мою сестру уложили в позу после смерти. Остальных — нет. Профиль жертвы одинаковый, но у нас нет ничего, кроме этого, чтобы связать их между собой.

	— Я знаю, — признал Дерек. — Просто посмотри и скажи, что думаешь.

	Элисон перегнулась через стойку для завтрака и накрыла ладонью руку Дерека.

	— Спасибо, что занимаешься этим. Я правда ценю всю работу, которую ты в это вложил. Я изучу папку внимательнее, когда вернусь, но сейчас у меня нет времени уделить ей всё внимание. Больше всего на свете я хочу узнать, кто убил мою сестру, но это заслуживает полной сосредоточенности. Меня не будет долго. Как только вернусь, мы посмотрим вместе. Договорились?

	— Ничего больше я и не хочу, — сказал Дерек. И рассмеялся. — Звучит как-то мрачно. Больше всего я хочу провести с тобой время, когда ты вернёшься. А старые дела об убийствах — это уже второстепенно.

	— Рада это слышать, — сказала Элисон. — Давай, возьми ещё. Мне нужно избавиться от еды до отъезда. Через пару дней она уже не будет свежей.

	Дерек улыбнулся — в глазах мелькнула искорка.

	— Значит, вот как? А я-то думал, ты позвала меня провести время вместе, а я тут в роли персональной мусорки.

	Элисон опустила взгляд на еду на стойке и улыбнулась.

	— Это копчёный лосось. Не уверена, что его можно назвать мусором, но каждому своё.

	— Очень вкусный мусор, — признал Дерек. — И компания потрясающая.

	— Тогда как насчёт того, чтобы не говорить ни о прошлых делах, ни о будущих — и просто побыть здесь и сейчас? — предложила Элисон.

	Дерек взял руку Элисон в свою и большим пальцем провёл по её тыльной стороне.

	За завтраком они разговаривали, и никто из них не произнёс вслух, что время пролетело слишком быстро. Когда панель у двери звякнула сигналом, Элисон уже ждала, в пальто и обуви. Дерек ушёл несколькими минутами раньше. Она взяла свой чемодан и вышла из дома, по пути поставив сигнализацию.

	Она дошла до охранных ворот и ввела код, чтобы открыть калитку рядом с большими воротами для машин. Она села в заказанную машину и вскоре уже ехала в аэропорт.

	Глядя в окно по дороге, она снова и снова возвращалась к одной мысли.

	Зачем им везти меня через всю страну ради того, что мог бы сделать кто-то поблизости? Какой у них настоящий мотив — зачем я им?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элисон смотрела в окно автомобиля с заднего сиденья, пока её везли в центр Манхэттена. Она впервые оказалась в Большом Яблоке, но на прогулки и туристические забавы времени почти не было. При желании она могла бы задержаться, однако имелись дела поважнее.

	Ей нужно было глубже разобраться в деле сестры, и Дерек уже ждал её. И ещё ей хотелось поскорее вернуться в Окленд — на случай, если её вызовут консультировать по какому-нибудь расследованию. Она не хотела упустить шанс помочь лишь потому, что ради более солидного гонорара оказалась на другом конце страны.

	Машина остановилась у подножия высокого здания, и водитель обернулся к ней с улыбкой — возможно, надеясь, что его приветливость обеспечит ему щедрые чаевые. Чаевые оставлять будет не она, но Элисон была уверена, что семья Хартвеллов не поскупится, и ответила водителю улыбкой, давая понять, что так и будет.

	Она вышла из машины, а водитель выбрался следом, чтобы достать её чемодан из багажника. В отель она поедет позже, а первая остановка — юридическая контора, которая вела дела семьи Хартвеллов.

	Пока водитель доставал чемодан из багажника, к Элисон быстрым шагом подошла молодая женщина с планшетом, широко улыбаясь. Она протянула руку, и Элисон пожала её.

	— Доктор Пэйн, рада вас приветствовать. Если хотите, я распоряжусь, чтобы кто-нибудь забрал вашу сумку. Могу даже отправить её прямо в ваш отель. Прошу прощения, что это не было организовано заранее.

	— Всё в порядке, — заверила Элисон.

	Водитель поставил чемодан рядом с Элисон, кивнул и сел обратно в такси.

	— Меня зовут Мэри Андерсон, — сказала молодая женщина. — Я помощник юриста в «Босуэлл, Босуэлл и Хардинг». Если пройдёте со мной, я проведу вас в здание. Можно я отправлю чемодан вперёд, в ваш отель? Вам ни к чему таскать его с собой, когда предстоит работа. Моим работодателям очень бы хотелось, чтобы вы приступили немедленно.

	— Тогда да, это было бы кстати, — сказала Элисон.

	Мэри улыбнулась и жестом пригласила следовать за ней. Они подошли к зданию, и Мэри просканировала карточку, чтобы открыть дверь. Внутри Мэри вскинула руку, подзывая кого-то, и к ним подбежал молодой мужчина. Они быстро перекинулись парой фраз, и он забрал у Элисон чемодан.

	Освободившись от багажа, Элисон пошла за Мэри к лифту. Мэри снова просканировала карточку, чтобы открыть доступ к лифту, затем нажала нужную кнопку, и они поехали на самый верхний этаж.

	— Мы очень рады, что вы приехали, — сказала Мэри.

	Элисон не знала, говорит ли молодая женщина просто из вежливости или искренне. Впрочем, это не имело значения.

	— Пока ко мне относятся замечательно, — призналась Элисон. — Я впервые в Нью-Йорке, и вот уж способ так познакомиться с городом.

	— Правда? Впервые? Я порекомендую вам несколько отличных ресторанов, пока вы здесь, и могу заказать столик где угодно. Какую кухню вы любите?

	— Честно говоря, я об этом не думала, — призналась Элисон. — Собиралась поужинать в ресторане отеля или заказать еду в номер.

	— Нет, позвольте мне обязательно куда-нибудь вас записать. Нельзя приехать в Нью-Йорк и не поесть как следует. Я всё устрою, не беспокойтесь.

	— Спасибо, — сказала Элисон.

	Лифт остановился; прозвенел сигнал, и двери разъехались. Мэри вышла первой, Элисон — следом. Они прошли по длинному коридору с кабинетами по обе стороны, свернули направо и, пройдя половину следующего коридора, остановились у конференц-зала.

	Мэри улыбнулась, входя в комнату.

	— Доктор Пэйн, позвольте представить вам мистера Босуэлла, мисс Босуэлл и мистера Хардинга.

	Трое юристов поднялись, и Элисон подошла к большому дубовому столу, пожимая каждому руку через столешницу. Приветствуя их по очереди, она успела быстро оценить всех троих.

	Можно было не сомневаться, что мистер и мисс Ботвелл — родственники, но по тому, как они держались рядом друг с другом, и по едва заметному сходству Элисон догадалась: они брат и сестра. Оба — светловолосые и белокожие; у мужчины волосы были коротко подстрижены и уложены аккуратно, без геля и воска, а у женщины — длинные, собранные в хвост. На нём был коричневый костюм, синяя рубашка и бледно-голубой галстук, а на ней — тёмно-синяя юбка ниже колен, белая блузка и чёрный жакет.

	Мистер Хардинг был старше их обоих. Смуглая оливковая кожа, узкие, но приветливые карие глаза и каштановые волосы — длиннее, чем у мистера Ботвелла, но, как и у того, уложенные ровно и без всяких средств. На нём был угольно-чёрный костюм, светло-коричневая рубашка и зелёный галстук.

	Единственное, что бросилось Элисон в глаза, когда она поздоровалась с каждым, — насколько они привлекательны, словно их всех отобрали по внешности. Элисон понимала, что это не так, если их наняла семья столь могущественная, как Хартвеллы. Просто так вышло, что они были красивыми людьми — и при этом первоклассными юристами.

	— На сегодня всё, Мэри, — сказал мистер Ботвелл.

	Он заговорил первым, сразу взяв инициативу. Все трое были партнёрами в фирме, но в мистере Ботвелле было что-то такое, что подсказывало Элисон: главный здесь он, даже если по должности не самый старший. Он и его сестра выглядели ровесниками, но по тому, что Элисон успела заметить за первую минуту общения, она заподозрила, что он всё же старше — либо на год с небольшим, если они просто брат и сестра, либо они близнецы и он родился первым.

	— Принести кофе? — спросила Мэри.

	Юристы вопросительно посмотрели на Элисон.

	— Нет, спасибо, — ответила она Мэри. — Я пила кофе в самолёте.

	Мэри улыбнулась и вышла.

	— Мы ценим, что вы прилетели через всю страну, чтобы помочь нам с этим делом, — сказала мисс Ботвелл. — Мы бы хотели сразу перейти к сути, если вы не против.

	— Конечно, — сказала Элисон. — У меня только один вопрос. Почему я?

	Мисс Ботвелл улыбнулась.

	— Мы много о вас слышали. Мы стараемся следить за судебной практикой по всей стране, и за последние два года вы участвовали в нескольких громких делах. Это говорит о том, что вы умеете справляться со стрессом и сохранять профессионализм. Мы понимаем, что вы оказывались в ситуациях, где решалась жизнь и смерть, и выходили из них готовой продолжать дальше. Это многое говорит о вашем характере. И главное — именно вы помогли убрать с улиц Окленда и не только сразу нескольких серийных убийц. Значит, ваше мнение весомо.

	— Именно, — подхватил мистер Ботвелл. — У нас громкое дело, и громким его делает скорее семья, чем само преступление, и мы хотим представить максимально сильную позицию. Если привлечь местного специалиста, обвинение заявит, что мы его принудили или подкупили. В открытую они этого не скажут, но подкинут достаточно намёков, чтобы люди в это поверили. Нам нужно заключение о подсудимом — такое, к которому невозможно подкопаться. Поэтому, — он протянул ладонь в сторону Элисон, — мы пригласили человека извне, не из нашего круга, которого нельзя ни принудить, ни купить. Ваша репутация говорит сама за себя, и когда прозвучит ваше мнение, к нему прислушаются.

	— Я это ценю, — сказала Элисон. — И особенно ценю возможность сделать выводы без давления в какую-либо сторону.

	Мистер Хардинг заговорил впервые:

	— Это единственное, чего мы хотим. Маркуса Хартвелла уже оценивали разные специалисты, но ваше мнение — единственное, которое действительно важно для нас. Мы просим лишь дать честную оценку нашему клиенту, а потом вы сможете улететь домой, как только захотите.

	— Я могу это сделать, — признала Элисон. — Чтобы убедиться, что я правильно понимаю детали: мистера Хартвелла обвиняют в нападении на свою девушку в квартире, которую они снимают в Манхэттене. Судя по тем материалам, что мне прислали, ей потребовалась госпитализация.

	— Да, всё верно, — сказал мистер Ботвелл. — Более подробно мы сможем рассказать после того, как вы поговорите с Маркусом Хартвеллом, но я не хочу, чтобы у вас создалось впечатление, будто мы как-то смягчаем обвинения любыми словами до того, как у вас появится возможность поговорить с ним. Мы не хотим затуманить ваше первое впечатление.

	— А его девушка? — спросила Элисон.

	— Если вы захотите с ней поговорить и она согласится говорить с вами, тогда мы всё организуем, — сказала мисс Ботвелл. — Всё, что вам нужно.

	— Ещё раз благодарю за готовность сотрудничать со мной, — сказала Элисон. — Меня беспокоит только ещё одна вещь.

	— Конечно, скажите, и мы устранём ваши сомнения, — сказал мистер Ботвелл.

	— Очевидно, ваша защита строится на психическом состоянии вашего клиента, поэтому сейчас он лечится в частной клинике. Я не психиатр. Я не могу внести в защиту, основанную на психическом здоровье, больший вклад, чем профессиональный психиатр, так зачем вам я?

	— Это та линия защиты, которую мы хотим выстроить, но тут действуют и другие силы, — сказала мисс Ботвелл. — И одна из этих сил прямо сейчас движется прямо на нас.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мистер Ботвелл улыбнулся, глядя мимо Элисон в сторону двери конференц-зала. — Ваша честь, рады видеть вас у нас.

	Элисон обернулась. Она не слышала, как женщина подошла, и даже входя в конференц-зал, та словно не шла, а скользила. Элисон учтиво улыбнулась судье, которая с первой же секунды взяла комнату под контроль.

	Судья Элеонор Хартвелл не была крупной женщиной, но недостаток роста с лихвой компенсировала одной лишь аурой. Она была одной из самых богатых женщин Нью-Йорка, и её влияние простиралось далеко за пределы капитала — оно опиралось и на её положение заметного городского судьи, которое она занимала уже больше двух десятилетий.

	Судье Хартвелл было чуть за пятьдесят, но морщины, прорезавшие лицо, делали её старше. Чёрные волосы лёгкой волной спадали до плеч, на носу сидели очки в чёрной оправе. На ней было простое чёрное платье и шаль — словно после встречи с ними она собиралась на похороны.

	Она небрежно махнула рукой:

	— Садитесь, садитесь.

	Трое адвокатов послушно сели, Элисон сделала то же самое.

	— Добро пожаловать, доктор Пейн. Полагаю, оплаченный нами перелёт первым классом и гостиница более чем устраивают?

	— Пока всё превосходно, — признала Элисон, чувствуя, что судье Хартвелл лучше не перечить.

	— Мне также сообщили, что сегодня вечером вам нужно поужинать в дорогом ресторане, — добавила судья.

	— Мне не нужно… — начала Элисон.

	— Неважно, неважно. — Судья снова отмахнулась. — Вам нужно поесть — значит, мы найдём место, где вы поедите. А теперь к делу. Уверена, моя команда юристов уже ввела вас в курс ситуации, и они хотят продвигать линию защиты, связанную с психическим состоянием.

	— Да, мне так и сказали, — признала Элисон.

	— Именно поэтому я и привлекла вас, — сказала судья Хартвелл. — Я много раз разговаривала с сыном, и совершенно очевидно: он ни в чём не виноват. Нападение было спровоцировано, и конфликт начала она. Он всего лишь защищался.

	Элисон не произнесла ни слова.

	— Я хочу, чтобы это дело было рассмотрено должным образом и с должной деликатностью. Вы понимаете, о чём я, доктор Пейн?

	— Я уделю этому делу всё внимание и буду предельно откровенна, ваша честь, — сказала Элисон.

	— Хорошо, — произнесла судья. — Я чрезвычайно признательна за ваше присутствие здесь, и, судя по вашей репутации, я знаю: вы поможете поставить точку в этой главе жизни моего сына. Именно поэтому мы не жалели средств, чтобы привезти вас сюда. Вам нужно что-нибудь, чтобы начать?

	— Нет. Я лишь хочу следующим поговорить с вашим сыном.

	— Хорошо, — снова сказала судья. — Вы убедитесь: здесь нет ничего, что могло бы продвинуть дело. Мой сын невиновен. Я не раз говорила с ним, и он понимает, как это выглядит и под каким прицелом мы сейчас как семья, но он не преступник и уж точно не насильник. Вы понимаете, что я пытаюсь вам объяснить, доктор Пейн?

	У Элисон начало складываться представление, к чему клонит судья Хартвелл.

	— Я сделаю всё, что в моих силах, ради вашего сына, — ответила Элисон.

	— Хорошо, значит, мы договорились, — сказала судья Хартвелл. — В этом городе есть люди, которые хотят ударить по нам, и я этого не потерплю. Если обычные методы не остудят наших врагов, я раздавлю их сама.

	Судья Хартвелл не стала ждать ответа. Резко развернулась на каблуках и, не издав ни звука, широким шагом вышла из комнаты.

	 

	***

	 

	Коридоры вовсе не были белыми, как ожидаешь увидеть в обычной психиатрической клинике. Снаружи здание выглядело непримечательно, без вывесок, по которым можно понять, что внутри, а интерьер скорее напоминал дорогой отель, чем учреждение психиатрической помощи. И всё же в воздухе держался едва уловимый запах чистящих средств — намёк скорее на медицину, чем на отдых.

	Настенные светильники в коридоре давали тёплый, располагающий свет, а по стенам висели абстрактные картины. Элисон смотрела на них, пока её вёл врач, лечащий Маркуса Хартвелла. Трое адвокатов приехали вместе с ней, но остались в вестибюле — Элисон должна была поговорить с пациентом наедине.

	— Он образцовый пациент, — объяснил доктор Арнольд, пока они шли по мягкому ковру.

	— Он здесь по собственной воле или по предписанию? — спросила Элисон.

	— По собственной, — сказал доктор. — Он может выбрать: оставаться здесь или находиться под домашним арестом, пока обвинения не будут сняты.

	— То есть его точно не могут держать в тюрьме? — уточнила Элисон. — И его нельзя выпустить под залог?

	— Не думаю, что тюрьма пошла бы ему на пользу. Он один из самых богатых светских людей Нью-Йорка, а это привлекает внимание. Невозможно сказать, что с ним могло бы случиться в тюрьме. Нет, он сам захотел приехать сюда и показать, что готов изменить своё поведение.

	— А это поведение заключалось в том, что он напал на свою девушку? — спросила Элисон.

	— Я не могу это комментировать, — сказал доктор. — Он пришёл сюда лечиться, и как только человек переступает порог, мы оставляем прошлое позади. Здесь речь о переходе в будущее. Когда человек находится здесь, он настроен на перемены — какими бы они для него ни были.

	Доктор остановился у двери.

	— Это частное учреждение, — сказала Элисон. — Полагаю, пребывание здесь стоит немало.

	— Мы работаем с пациентами, которым больше некуда обратиться. Либо потому, что нужной им помощи нигде нет, либо потому, что в обычной обстановке они стали бы отвлекающим фактором. Уверяю вас, мы предлагаем лучшую помощь из возможной.

	Клиника для богатых.

	В здании царила тишина. До сих пор Элисон не видела ни общих зон, ни групповых занятий. В коридорах не попадались другие пациенты, да и охраны она не заметила. Зато заметила множество камер, расставленных по всему зданию. Кто-то наблюдал.

	— Готовы войти? — спросил доктор Арнольд.

	Элисон кивнула.

	Доктор достал ключ-карту, но замешкался, прежде чем приложить её к панели рядом с дверью.

	— Это одна из наших комнат для интервью. Пациент уже внутри, а эту часть комнаты от той отделяет панель из усиленного стекла. Вам ничего не угрожает, пока вы там, и пациент не сможет физически взаимодействовать с вами. Хочу заверить: даже без стекла вам бы ничего не грозило. Маркус не проявлял здесь никаких склонностей к насилию. Комната для интервью — стандартная процедура.

	— Я понимаю, — ответила Элисон.

	И ещё я понимаю, что вы преуменьшаете то, что он сделал. Вам платят за то, чтобы лечить пациента, или за то, чтобы доказывать его невиновность?

	Доктор Арнольд приложил ключ-карту к панели, и индикатор сменился с красного на зелёный, сопроводившись коротким писком. Замок щёлкнул, и доктор толкнул дверь. Он улыбнулся Элисон, когда она прошла мимо и вошла в комнату, задержался на миг, прежде чем закрыть дверь за её спиной.

	Элисон впервые увидела Маркуса — он сидел за столом по ту сторону бронированного стекла. Ощущение было такое, будто они встречаются в тюрьме.

	Маркус был красив. Двадцать восемь лет, золотисто-каштановые волосы зачёсаны набок. На нём был простой шерстяной свитер — скорее часть здешней «повседневной формы», чем его собственная вещь. Его голубые глаза были удивительно насыщенного цвета и притягивали Элисон, пока он смотрел на неё сквозь стекло.

	Он не заговорил, пока она пересекала комнату и садилась за общий стол между ними, прикрученный к полу. Она не отвечала на его взгляд; устраиваясь на своём месте, она естественно огляделась, одновременно наблюдая за его первой реакцией на встречу.

	Он держался непринуждённо: руки свободно опущены вдоль тела, спина прямая, плечи расправлены. На губах играла лёгкая улыбка, которая сразу заставила Элисон насторожиться. Улыбка должна была казаться искренней, но Элисон она показалась натянутой — совсем чуть-чуть, однако всё равно надетой, как маска.

	Пока это ничего не значило. Лишь то, что он хотел произвести на неё хорошее первое впечатление.

	Элисон достала из сумки блокнот и ручку и положила их на стол, а сумку поставила на пол рядом с собой. Ей доводилось допрашивать заключённых в тюрьмах и подозреваемых в кабинетах для бесед — через стол, одних в наручниках, других без. Здесь, с стеклом между ними, она чувствовала себя в безопасности.

	— Мистер Хартвелл, спасибо, что согласились встретиться со мной, — сказала Элисон.

	— Прошу, зовите меня Маркус. Не к чему эти формальности, доктор Пэйн.

	— Как вам удобнее, — сказала Элисон.

	— Хочу, чтобы вы знали: запретных тем нет, — сказал Маркус. — Когда мне сообщили, что вы приедете брать у меня интервью, я кое-что почитал. У вас впечатляющая карьера. Я с интересом жду ваших вопросов. Здешние врачи мне уже наскучили. Они копаются в душе своими расспросами, но боятся произносить некоторые вещи, чтобы не оскорбить меня.

	— Ценю это, — сказала Элисон. С момента приезда все были более чем готовы сотрудничать с ней, пусть и угрозы судьи Хартвелла немало этому способствовали. — Прежде чем перейти к нападению, я хочу оценить ваше текущее состояние.

	— Разумеется, — сказал Маркус.

	Это было первое испытание Элисон. Она хотела проверить, поправит ли он её формулировку. Его арестовали за нападение, но мать утверждала, что он действовал в целях самообороны. Если у Маркуса были какие-то черты матери, пока он их скрывал.

	— Как вы считаете, как идёт ваше лечение в этой клинике? — спросила Элисон.

	— Если честно, по-моему, это слишком дорогая плата за пребывание в отеле с вывеской «лечебница». По-настоящему я здесь потому, что так выглядит лучше. Я это понимаю, моя семья это понимает, некоторые жёлтые газетёнки тоже, и, уверен, вы понимаете не хуже. Я и так привилегирован — из богатой семьи, и после ареста у меня было всего два варианта, оба куда лучше того, что достаётся большинству. Приехать сюда было очевидным выбором, хотя я предпочёл бы оказаться в учреждении по решению суда. А не по решению моей матери, разумеется.

	— Вы не пытались на этом настоять? — спросила Элисон.

	— Нет, — ответил Маркус. — В обычное учреждение мне нельзя, и дело не в самомнении. Здесь охрана жёсткая, но она больше про то, чтобы никто не проник внутрь, чем про то, чтобы никто не вышел наружу. Все здесь богаты или влиятельны. Мы — те люди, которым не очень удаётся жить обычной жизнью, понимаете, о чём я?

	Элисон наблюдала за Маркусом, пока он говорил. Ей казалось, что он искренен, и в то же время — что многие слова выверены заранее, под ответы на вопросы.

	— Что вы имеете в виду? — спросила она.

	— Если бы я был в обычном учреждении, я бы только мешал. Так уж устроено. Журналисты пытались бы пролезть внутрь или подкупить других пациентов, чтобы те рассказывали обо мне, — а это не пошло бы на пользу ни моему выздоровлению, ни чужому. Я не хочу быть отвлекающим фактором — и не хочу, чтобы меня отвлекали.

	— А здесь вы вообще выздоравливаете? — спросила Элисон.

	— Я могу дать вам отрепетированный ответ или настоящий, — сказал Маркус.

	— Я бы хотела услышать оба, — призналась Элисон.

	Маркус улыбнулся. — Я лишь в самом начале пути к исцелению, доктор Пейн. Я не питаю иллюзий: это старт долгой дороги, и за время, что я уже провёл здесь, я начал понимать о себе то, чего прежде не понимал. Цель — стать лучше, и я верю, что у меня есть и фундамент, и структура, чтобы этого добиться. Я знаю, что в одиночку не справлюсь, поэтому и хотел приехать сюда. При поддержке врачей, лучших в своей области, я верю, что смогу выйти из этих стен более полезным и более сострадательным членом общества.

	— Неплохие заготовки для цитат, — призналась Элисон. — А какой у вас настоящий ответ?

	Маркус тихо рассмеялся и смахнул волосы со лба. Движения были одновременно отрепетированными и естественными — словно он с детства учился держаться с людьми так, чтобы получать желаемое. Когда-то это было притворством, но со временем он повторял это столько раз, что оно стало его правдой.

	— Я здесь не изменился и не изменюсь, потому что не считаю, что во мне есть что менять. Мне не требовалась никакая «настройка» психики до всей этой заварухи, и сейчас мне тоже не нужна помощь. Не сомневайтесь: я здесь исключительно для вида. Я понимаю, как это выглядит, когда в конфликте замешаны мужчина и женщина, и понимаю, что должен сделать, чтобы уравнять шансы.

	— Я уважаю вашу откровенность, — сказала Элисон. — По опыту знаю: таких, как вы, в системе много, и большинство правды не признаёт. Я верю каждому вашему слову. Тогда перейдём к самому нападению.

	Маркус глубоко вдохнул. Он встретился с Элисон взглядом и поднял руки на стол, сцепив пальцы. — Я хочу, чтобы вы выслушали то, что мне нужно сказать об этом. Она получила ровно то, что заслужила.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	От этих слов у Элисон по спине пробежал холодок. Она выдержала взгляд Маркуса и поняла: как и в своей «правде» о пребывании в учреждении, он и здесь не кривил душой — он имел в виду каждое слово.

	Маркус не произнёс ни звука, давая её словам осесть. Он сидел и наблюдал за Элисон, пальцы сцеплены на столе перед ним, — лицо без тени эмоций, будто он не связывал свои убеждения ни с какими чувствами. Для него это было фактом — и только.

	Элисон тоже ничего не сказала, позволяя Маркусу продолжить, но он оставался молчаливым и безучастным.

	— Она заслужила то, что получила? — спросила Элисон.

	— Я в это твёрдо верю, — сказал Маркус.

	— Хорошо. — Элисон на мгновение собрала мысли. Она ценила его откровенность, но это была и та самая манера речи, которую прикрывают миллионы на счетах. Богатые могут говорить что угодно и сходить с рук. — Чтобы уточнить: откуда у вас такое мнение? Только ваша девушка заслужила то, что получила, или вы говорите о женщинах вообще?

	— Бывшая девушка, — уточнил Маркус.

	— Вы больше не вместе?

	— После этого — нет, — сказал он. — И отвечая на ваш первый вопрос: да, я считаю, что некоторые женщины заслуживают того, что к ним приходит, ровно так же, как и мужчины заслуживают того, что к ним приходит. Если ты нападаешь на кого-то — ты заслуживаешь того, что будет дальше.

	— Ладно, — сказала Элисон, снова взяв паузу. — Мне нужно чуть глубже это прояснить, чтобы убедиться, что мы одинаково понимаем. Вы считаете, что каждый заслуживает того, что к нему приходит, верно? Если кто-то нападает на вас, вы имеете право дать отпор, верно?

	Маркус держал пальцы сцепленными на столе. «Безусловно».

	«И так было с твоей бывшей девушкой?»

	«Да».

	«Позволь задать тебе вопрос, Маркус, — сказала Элисон. — Твоя бывшая девушка заслуживала того, что на неё надвигалось, ещё до нападения?»

	«Я на неё не нападал», — сказал Маркус.

	«Ты не ответил на вопрос», — заметила Элисон. — «До стычки она заслуживала того, что на неё надвигалось?»

	«Да, пожалуй», — согласился Маркус.

	«То есть она заслуживала, чтобы её ударили несколько раз?» — спросила Элисон.

	«Вот ровно этого я от тебя и ожидал, — признался Маркус. — Один из твоих приёмчиков, да? Приходишь сюда, выворачиваешь мои слова и пытаешься вынудить меня сказать то, что ты потом используешь против меня, или вытянуть удобную звучную цитатку. Давай я тебе чётко скажу, доктор Пэйн. Рейчел напала на меня, и я имел полное право защищаться. Мне плевать, что она женщина. Это не щит, которым вы все можете прикрываться, чтобы бить и оставаться безнаказанными. Она ударила меня с намерением причинить мне вред, так что можешь не сомневаться: я собирался пресечь это на корню. А заслуживала ли она того, что получила? Да, что-то она заслуживала. Не побои, но она была манипуляторшей и временами просто сумасшедшей, и я не обязан сидеть и терпеть. Она заслужила всё, что получила, и, пожалуй, даже больше. Это отвечает на твой вопрос?»

	Элисон нацарапала в блокноте свои впечатления. За обаянием и уверенностью скрывалось что-то ещё.

	«Послушай, — сказал Маркус, наклоняясь вперёд. — Я понимаю, что ты обо мне думаешь, и я пойму, если ты пишешь в своей книжке то, что может повредить моему делу, но ты хотела правду, и я не собираюсь ничего утаивать».

	И всё же у меня остаётся ощущение, что ты что-то недоговариваешь, будто твоей «правдой» ты прикрываешь правду куда более крупную.

	«Жалею ли я о том, что сделал? — спросил Маркус. — Как ты, наверное, уже поняла из того, что я тебе рассказал, я считаю, что полностью имел право защищаться. И всё же мне до сих пор стыдно за то, что произошло. Да, ситуацию нужно было решать силой, но мне не стоило применять столько силы, сколько я применил». Он поднял руки. «С точки зрения закона я чист. А с точки зрения морали? Не знаю. Я чувствую, что после её нападения действительно потерял контроль над эмоциями, и, возможно, мог бы немного сдержаться, но я не знал, насколько далеко она готова зайти».

	«Может, расскажешь мне свою версию того, что произошло?» — предложила Элисон.

	Маркус улыбнулся и широко развёл руки, а затем снова опустил их вдоль тела. «Меня это устраивает. Я то сходился с Рейчел, то расходился весь последний год, и она всегда была непростой. Из тех женщин, которых невозможно удовлетворить — что бы ты ни делал. Наверное, надо было расстаться с ней раньше, но было и хорошее. Мне казалось, что за это стоит бороться. Не знаю, думала ли она когда-нибудь так же».

	«А теперь проведи меня по самому инциденту», — предложила Элисон.

	Маркус нахмурился, и улыбка на миг дрогнула. «Я даю тебе контекст и предысторию, но ладно. Это было неделю назад. Мы были у меня в квартире, пили вино и только что закончили ужинать».

	«Её имя тоже указано в договоре на квартиру, верно?» — вмешалась Элисон.

	Маркус тяжело вздохнул. «Я понимаю, что тебе нужны все детали, но я не успею их дать, если ты будешь постоянно меня перебивать. Да, её имя есть в договоре аренды, но плачу за квартиру я. Я добавил её в договор только потому, что она устроила огромную истерику о том, что я пытаюсь вычеркнуть её из своей жизни и оставить ни с чем. Когда придёт время, я без труда смогу убрать её из договора».

	«Хмм», — сказала Элисон, делая пометку в блокноте. Она просто написала какие-то случайные слова, которые Маркус не мог разобрать, и заметила его раздражение на её реакцию — очередная проверка, чтобы оценить его состояние. Он раздражался легко.

	— Итак, в ту ночь, когда произошла стычка, — сказала Элисон, возвращая разговор в нужное русло.

	— Мы пили вино, и это сказалось на наших суждениях, — сказал Маркус. — Мы из-за чего-то сцепились. Кажется, из-за какой-то женщины, с которой я разговаривал на мероприятии, которое устраивала моя мать. Рэйчел решила, что я с ней флиртую, хотя это было обычное налаживание связей. Рэйчел никогда не понимала, что в семейных делах мы всё равно обязаны играть по определённым правилам. Её семья богата, но ей далеко до нашей. Они живут по другому кодексу. Мало кто об этом знает, но нам куда тяжелее именно потому, что у нас больше денег. Люди постоянно ищут, как на этом поживиться.

	— Что случилось, когда вы начали ссориться? — спросила Элисон.

	Маркус снова положил руки на стол и тихо простучал пальцами по столешнице. — Мы оба разошлись не на шутку. Она орала, я орал, и сколько бы я ни пытался ей объяснить, до неё не доходило. Она всё продолжала и продолжала на меня наезжать, и я больше не выдержал. Тогда я пригрозил уйти.

	— Уйти от неё? — уточнила Элисон.

	— Ну да, может быть, — сказал Маркус. — Я в общих чертах сказал, что ухожу из квартиры — и от неё тоже; заговорил о том, чтобы она собирала вещи и съезжала. Вышла полная каша. Я направился к двери — нужно было глотнуть воздуха, потому что при таком раскладе это добром бы не кончилось, — и она швырнула в меня вазу. Та разлетелась о дверь прямо рядом с моей головой. Я обернулся — а она уже тут, впритык, орёт и бьёт меня. Царапала мне лицо, лезла к глазам, будто в неё бес вселился.

	— Вы получили травмы? — спросила Элисон.

	— К счастью, нет, — ответил Маркус. — Я поднял руки, чтобы прикрыться, иначе она бы мне глаза выцарапала. Потом она начала колотить меня кулаками, а в какой-то момент попыталась укусить. Ещё пыталась ударить коленом в пах. Я держался сколько мог. Честно. Но выбраться оттуда не получалось.

	— То есть вы дали сдачи? — спросила Элисон.

	— У меня не было выбора, — признал Маркус. — Либо так, либо позволить ей покалечить меня, а я не собирался терпеть это из-за дурацкой ссоры. Я не знал, сколько времени пройдёт, прежде чем она схватит что-нибудь — оружие или осколок той разбитой вазы — и попробует меня пырнуть. Сначала я просто оттолкнул её, надеясь, что этого хватит, но она снова бросилась на меня. Тогда я ударил её.

	Элисон записывала всё в блокнот.

	— Она первая меня ударила, — напомнил Маркус. — Я бы не поднял на неё руку, если бы она уже не ударила меня несколько раз, и я не боялся, что она сделает что-то похуже. Я дал ей пощёчину, надеясь, что этого будет достаточно, но это только разозлило её; она снова набросилась, пиналась и визжала. Мне ничего не оставалось, кроме как уложить её, — я ударил её по лицу, а потом один раз в живот, чтобы сбить дыхание.

	Маркус замолчал.

	— Это сработало? — спросила Элисон.

	— Да. Она рухнула на пол и больше не поднялась. Не то чтобы я её вырубил или что-то такое. Ей просто было больно. Мне было тяжело видеть её в таком состоянии, но иначе нельзя — не только ради моей безопасности, но и ради её. Если бы она продолжала, кто знает, что она могла бы натворить? Я правда думаю, что она бы себя покалечила. Я попытался помочь ей подняться и осмотреть её, но она, стоило мне подойти, вцепилась в меня когтями. Как бешеная дворняга. Тогда я отступил на кухню, чтобы дать ей немного пространства, и налил себе бокал вина.

	— Вы не вызвали медицинскую помощь?

	— Я не думал, что ей это нужно, — сказал Маркус. — Она всю дорогу орала на меня и сумела сесть, прислонившись к стене. Если бы я считал, что ей хуже, я бы сам отвёз её в больницу. Если бы она мне позволила, а она бы не позволила.

	— Но она всё-таки оказалась в больнице, — заметила Элисон.

	Маркус кивнул и опустил взгляд на стол. В его жестах читалось раскаяние, но не в глазах.

	— Да, и я называю это полным бредом, — сказал Маркус. — Я не бил её настолько сильно, чтобы причинить ей такие травмы, как они говорят. Может, она ударилась головой, когда падала, или потом сама себе это сделала, но те травмы, которые ей приписывают, — не моя работа. Она лгунья и лгуньёй останется навсегда.

	— То есть травмы, указанные в документах, выдуманы? — спросила Элисон.

	— Не знаю, — признал Маркус. — Я не верю, что всё целиком выдумано, но приукрашено — точно. Я не уверен в одном: нанесла ли она их себе сама уже после того, как ушла из квартиры, или они подделали фотографии. Разумеется, раз прошла неделя, осмотр сейчас ничего не даст. Это всё тщательно срежиссированная уловка, чтобы ударить по мне.

	— Вашей бывшей девушкой? — уточнила Элисон.

	Маркус пожал плечами. — Может быть. Может, её семьёй, а может, кто-то ещё заплатил ей, чтобы она так врала. Ищи, кому выгодно, — и найдёшь правду.

	— Хорошо, — сказала Элисон. — Пока у меня есть всё, что нужно. Хотите добавить что-нибудь ещё?

	— Я хочу только одного: чтобы вы написали правду, — сказал Маркус. — Я знаю, семейный адвокат хочет заявить о временном помешательстве или о чём-то таком, но этого не было. Я всё время контролировал себя и защищался.

	— Кроме того момента, когда вы потеряли контроль? — спросила Элисон. — Вы же так сказали, верно? В какой-то момент вы сорвались, и вам об этом жаль.

	Маркус поднял руки. — Вы понимаете, что я имел в виду. Я сорвался на секунду — после того, как она на меня напала. Я не был временно невменяем. Я не хочу прибегать к такой защите, потому что мне вообще не нужна защита. Я хочу, чтобы Рейчел забрала заявление, и мне нужно, чтобы вы помогли мне этого добиться.

	— Я ни на чьей стороне, — сказала ему Элисон. — Я здесь, чтобы изложить факты и дать своё профессиональное заключение. Я поговорила с вами и услышала вашу версию, теперь поговорю с Рейчел и выслушаю её — прежде чем смотреть какие-либо отчёты и беседовать с кем-нибудь ещё, кто может пролить свет на происходящее.

	— Да-да, ладно, как угодно, — сказал Маркус. — Идите, поговорите с ней, но я хочу, чтобы вы запомнили одно. Как бы убедительно она ни звучала, она патологическая лгунья. Она скажет что угодно, лишь бы вы поверили, что она говорит правду. Я надеюсь, ей помогут; правда.

	— Я это учту, — сказала Элисон. Она поднялась из-за стола и стала собирать вещи.

	— Я правда хочу поблагодарить вас за то, что вы мне помогаете, — сказал Маркус. — Благодаря вашему профессионализму я выберусь отсюда.

	Элисон улыбнулась и кивнула Маркусу, прежде чем повернулась к выходу.

	Напоследок она ещё раз на него взглянула и поймала выражение его глаз. Он что-то недоговаривал. Возможно, он не лгал ей, но и до конца правду не сказал. В его истории было что-то ещё.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Элисон плюхнулась на кровать. Она была одной из самых роскошных, на каких ей доводилось лежать, а комната — почти больше её дома в Окленде. Лёжа, она оглядывала номер, впитывая каждую деталь. Мебель была вычурной, обстановка — мягкой и дорогой, и за всё это уже заплатили.

	Элисон снова поднялась и подошла к окну, глядя на Манхэттен, пока солнце медленно опускалось к горизонту. Она была на самом верхнем этаже, и вид открывался потрясающий. И всё это оплатило семейство Хартвеллов — и теперь это всё больше походило не на любезный жест, а на взятку.

	После встречи с Маркусом она отказалась от мысли поужинать в дорогом ресторане и вместо этого вернулась в отель и заказала еду в номер. Раньше ей звонила Мэри и сказала Элисон, что она может пойти в любой ресторан города, и хоть Элисон и соблазнилась, ей не хотелось брать больше, чем ей дают, чтобы у Хартуэллов не сложилось впечатление, будто она им чем-то обязана.

	Когда зазвонил телефон, она оторвалась от окна и подошла к столу — путь через огромный номер показался ей целым путешествием. Она взяла трубку и ответила, увидев на экране имя Дерека.

	— Привет. — Элисон улыбнулась, говоря в трубку.

	— Привет, — ответил Дерек. — Как там у тебя дела?

	— Скажем так, любопытно, — ответила Элисон. Она ходила по комнате, разговаривая по телефону. — Я встречалась с судьёй Хартуэлл, матерью Маркуса, и с их командой юристов. Там были все три партнёра фирмы, чтобы поговорить со мной, хотя я не уверена, что она вообще собирается идти по их линии защиты. Потом я встретилась с самим Маркусом. И даже не знаю, что интереснее: юристы, мать или сын.

	Элисон снова подошла к окну и посмотрела вниз. С такой высоты любой город казался спокойным.

	— «Любопытно» — это может быть и хорошо, — сказал Дерек. — Успеешь посмотреть город, прежде чем вернёшься домой?

	— Не знаю, — сказала она Дереку. — Хартуэллы поселили меня на верхнем этаже роскошного отеля, виды потрясающие. Они ещё выделили машину, чтобы возить меня куда захочу, но мне не хочется пользоваться этим ради прогулок по городу. Посмотрю, как пойдут обследования, и там решу.

	— Тебе стоит выбраться куда-нибудь и заняться чем-то, пока ты там, — ответил Дерек. — Сколько ещё раз выпадет шанс побывать в Нью-Йорке бесплатно?

	— Да, может быть, — задумчиво протянула Элисон. — Манхэттен прекрасен. Может, у меня найдётся время хоть что-то увидеть, и если итог будет благоприятным для Хартуэллов, может, они позволят мне пользоваться машиной после того, как я закончу здесь работу.

	— Думаешь, они могут настроиться против тебя, если им не понравится твой отчёт? — спросил Дерек.

	— Да, у меня такое впечатление, — призналась Элисон. — Особенно у матери. Она хочет, чтобы я доказала невиновность её сына, и мой авторитет в Окленде станет решающим фактором для дела. Я уже здесь, так что доведу всё до конца, но ощущение такое, будто мной пользуются. Она верит, что её сын невиновен — или, может, не верит и ей всё равно — и хочет, чтобы я разделила эту точку зрения. Юристы хотят заявить о временном помешательстве или о сильнейшем эмоциональном давлении. Мне кажется, судья Хартуэлл думает, что может повлиять на меня всем тем, что они для меня уже устроили в Нью-Йорке, тем, что меня сюда привезли; и я ни на секунду не сомневаюсь: если понадобится, влияние легко может перейти в запугивание.

	— Она тебе угрожала? — спросил Дерек.

	— Нет, не напрямую, но это читалось в её манере и в тоне. Судья Хартуэлл — женщина, привыкшая добиваться своего. В нашем разговоре она ясно дала понять, что ждёт от меня послушания.

	— Ничего себе, — вздохнул Дерек. — А сын? С ним встреча прошла лучше?

	— Лучше? — переспросила Элисон. — Нет. Скорее… тревожно.

	— Тревожно?

	Элисон уловила беспокойство в голосе Дерека. — Я была в безопасности, когда была с ним в комнате. Он сидел за оргстеклом.

	— Так он звучит ещё опаснее, — признал Дерек.

	— Похоже, в этом учреждении это обычная процедура, — сказала Элисон. — В общем, он производит впечатление очень харизматичного и обаятельного человека, но я не думаю, что он был со мной до конца честен насчёт того, что случилось между ним и его бывшей девушкой.

	— То есть дело оказалось сложнее, чем ты думала сначала? — спросил Дерек.

	— Не то чтобы намного сложнее, но сложнее — это точно, — согласилась Элисон. — Маркус Хартвелл находится в учреждении из-за стычки со своей девушкой, и его там обследуют. По сути, он сказал мне, что всё это пребывание — для показухи и что он не считает, будто ему нужна какая-то помощь. Ещё он сказал, что первой на него напала девушка, а он лишь защищался. Если бы мне пришлось сейчас дать честное заключение, я, пожалуй, предположила бы, что он психически нестабилен.

	— Осторожнее с этим, — предупредил Дерек. — Ты только что туда приехала, а Хартвеллы — влиятельная семья и считают, что ты на их стороне.

	Элисон посмотрела на раскинувшийся внизу город. — Думаешь, мне может что-то угрожать?

	— Не угрожать, но это мощная семья с огромным политическим влиянием. Просто не разбрасывайся обвинениями без твёрдых доказательств. Ты сильно полагаешься на чутьё, и оно часто оказывается верным, но оно не поможет, если за тобой не будут стоять люди. Если Хартвеллы хотят, чтобы ты представила картину определённым образом, они не поддержат тебя, когда ты представишь противоположное.

	Элисон вздохнула. — Я знаю. Одна часть меня понимает, что надо ступать осторожно, а другая хочет говорить правду. А у тебя как? Как там дома? Уже скучаешь по мне?

	Дерек рассмеялся. — Вообще-то да. Не то чтобы я тут по тебе чахну, но я жду не дождусь, когда ты вернёшься домой.

	— Да, я тоже, — призналась Элисон.

	— Я посмотрел дело о бегунье — Джессике Чен, — сказал Маркус.

	— И? — спросила Элисон.

	— Если взглянуть на это с одной стороны, можно притянуть к делу твоей сестры, а если с другой — оно ложится на Похитителя из Залива. Мне бы сейчас очень пригодилась твоя интуиция.

	— Будет тебе интуиция, когда я вернусь, но первое впечатление от дела Джессики было таким: может оказаться, что это невозможно определить. Лучшее, на что мы можем рассчитывать, — что мы распутаем одно «холодное» дело, и оно совпадёт именно с ним, и его можно будет закрыть.

	На том конце линии воцарилась тишина. Элисон больше всего на свете хотела узнать, кто убил её сестру, и знала, что Дерек рядом с ней на каждом шагу. Её одержимость стала его одержимостью.

	— Так что у тебя завтра? — спросил Дерек.

	— Поеду к бывшей девушке, — ответила Элисон. — Хочу услышать историю от неё, а потом самой решить, что там было.

	— Ладно, отпущу тебя, чтобы ты вернулась к делу. Полагаю, ты сейчас разбираешь все заметки, которые сделала на сегодняшнем интервью.

	— А то ты не знаешь. — Элисон рассмеялась. — Я, возможно, запрошу медицинскую историю Маркуса — хочу понять, нет ли тут чего-то ещё. И его полицейское досье тоже. Хотя если там что и есть, это могло быть замято его матерью; а даже если в документах ничего нет, это не значит, что сначала не замяли всё подчистую.

	— Если понадобится помощь с получением документов, скажи, — сказал Дерек. — Я могу надавить.

	— Спасибо. Скоро ещё созвонимся, — сказала Элисон.

	 

	***

	 

	— Вся эта история с вазой — враньё, — заявила Рейчел. — Я никогда не бросала в него вазу. Хотела бы, но я уже лежала на полу, прежде чем успела понять, что происходит.

	Элисон подняла ладони. — Подожди минутку, Рейчел. Я хочу услышать всё, но всему своё время.

	Рейчел сидела на диване в доме своих родителей, напротив Элисон. Войдя в этот внушительный дом, Элисон не задала ни одного вопроса, и именно это — первым — Рейчел сама выдала о том инциденте с Маркусом.

	Рейчел закусила ноготь, стараясь не выпалить ещё что-нибудь.

	— Просто вдохни, и мы разберём это вместе, — сказала Элисон.

	Рейчел нервно кивнула. — Вам принести что-нибудь выпить? Что угодно.

	Элисон подняла руку. — Не нужно. Я только что позавтракала. Но спасибо за предложение. Лучше расскажи мне по порядку, что произошло той ночью.

	— Вы уже говорили с Маркусом? — спросила Рейчел.

	— Это неважно. Мне нужно поговорить с вами обоими, а потом я сопоставлю ваши версии.

	— Значит, вы уже знаете, что он врёт. — Рейчел нервно ёрзала на диване.

	Элисон подняла обе руки, пытаясь успокоить Рейчел и дать понять, что ей не о чем волноваться.

	— Я пока не делаю никаких выводов. Я лишь хочу услышать, что произошло в ту ночь, когда вы с Маркусом поссорились.

	— Поссорились? — фыркнула Рейчел. — Он меня избил. Вот и вся правда.

	— Расскажите по порядку, что случилось, — сказала Элисон.

	После стычки с Маркусом и двух ночей в больнице Рейчел вернулась в дом родителей и с тех пор оставалась там, никуда не выходя. Семейные адвокаты навещали её неоднократно, собирая дело против Маркуса. Насколько поняла Элисон, обе семьи нередко пересекались на одних и тех же мероприятиях, но друзьями не были. У семьи Маркуса было куда больше влияния, и союз между ними принёс бы стороне Рейчел куда больше пользы.

	Теперь никакого союза между двумя семьями не будет.

	— Мы были дома, — начала Рейчел. — То есть… то место уже никогда не будет домом. Я не могу туда вернуться. Мы сцепились из-за какой-то дурости — из-за женщины, с которой он общался. Он утверждал, что там ничего нет, но я видела, как он с ней держится. Он думал, что меня там не будет, а я приехала, потому что знала: он не удержится. И я увидела их вместе. Он всё отрицал, но я знаю, что видела.

	— С этого началась ссора? — уточнила Элисон. — Вы подумали, что он вам изменяет?

	Рейчел презрительно хмыкнула.

	— Я не «подумала». Я знаю, что он мне изменяет, просто я не знаю имён всех этих женщин. Он считает меня дурой, но я понимаю, чем он занимается, когда выходит один или с дружками. Он даже не пытается это скрывать.

	— Кто первый заговорил о женщине с того мероприятия? — спросила Элисон.

	Рейчел покачала головой.

	— Он. В этом-то и весь идиотизм. Он сам её упомянул и что-то там про дела с её семьёй — и от этого стало в десять раз хуже. Всем ясно, что его семья терпеть не может мою, так что никаких общих дел у них быть не может, да и его мать никогда меня не любила. А потом он начинает говорить о ней так, будто она самая чудесная женщина на свете, и я понимаю: он просто хочет меня задеть.

	— Ссору начали вы? — спросила Элисон.

	— Это не так, будто я его спровоцировала, — сказала Рейчел.

	— Мне нужно лишь точно знать, что произошло, — мягко заверила её Элисон. — Я не говорю, что вы его спровоцировали, и даже если бы так, это не повод поднимать на вас руку.

	Рейчел кивнула и, кажется, немного успокоилась.

	— Мы разорались из-за неё, и он ни на секунду не пытался взглянуть на всё с моей стороны. Он просто не слушал, и чем больше я говорила о ней и о том вечере, тем сильнее он злился. А потом… его как сорвало.

	Рейчел замолчала.

	— Это было не в первый раз? — спросила Элисон, читая эмоции на её лице.

	Рейчел покачала головой.

	— Мне не стоило его так давить, я знаю, не стоило, но я была в бешенстве. Я хочу быть с ним, но иногда он делает это невозможным. Иногда он проваливается в такую… депрессию, только это не депрессия. Будто в нём копится злость, и её нужно куда-то выпустить — и иногда он выпускает её на меня.

	— Он поднимал на вас руку раньше? — спросила Элисон.

	— Не так. — По мере того как Рейчел говорила, в голосе у неё появлялось больше уверенности. — Обычно он просто орёт на меня — и всё, но той ночью он зашёл дальше. Я видела, что это надвигается, и всё равно продолжала давить.

	Элисон хотелось сказать Рейчел, что она ни в чём не виновата, но делать выводы было ещё рано. Ей нужны были факты, прежде чем обвинять сына судьи Хартвелла в том, что он чудовище.

	— Что произошло той ночью? — спросила Элисон.

	— Он схватил меня и швырнул с дивана в стену, — холодно сказала Рейчел, будто напрочь вычеркнув эмоции из голоса. — Я ударилась головой и на какое-то время отключилась. Не знаю, сколько прошло. Недолго — это я точно знаю. Когда очнулась, он поднимал меня с пола, и взгляд у него… я никогда его не забуду. Я оцепенела. Ничего не могла сделать. Он дал мне пощёчину. Я помню, как обожгло щёку. Потом он ударил меня кулаком. Это я тоже помню — по лицу, по телу, куда попадёт. У меня есть фотографии — доказательства. Их сделала моя мама. Она понимала: если мы пойдём в полицию, нужны будут доказательства. Не знаю, сколько раз он меня ударил, но в какой-то момент я снова отключилась.

	— Когда вы пришли в себя? — спросила Элисон.

	— Не знаю. Может, минут через пятнадцать. Я не могла следить за временем. Он был на кухне с бокалом вина, будто ничего не случилось. Я поднялась на ноги и увидела его в конце коридора — и знала, что он видит меня, даже если не смотрит прямо. Мне было страшно… так страшно. Я кое-как добрела до двери и ушла как можно быстрее. Я до ужаса боялась, что он пойдёт за мной и потащит обратно, но после этого я его больше не видела. Я поймала такси и попросила отвезти меня сюда.

	— Почему к родителям? — спросила Элисон. — Почему не в больницу?

	Рейчел сверкнула глазами на Элисон.

	— Я ничего не подразумеваю; я просто хочу знать, что произошло в точности. Вы решили взять такси и вернуться сюда — и защита использует это против вас в суде. Я хочу понять, что подтолкнуло вас к такому решению.

	Рейчел покачала головой.

	— Не знаю. Я была напугана и мне нужно было оказаться в знакомом месте. После драки меня трясло от адреналина, и я не понимала, насколько серьёзны травмы. Я плохо соображала. Не знаю, почему именно сюда. Может, потому что я всегда прихожу 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





